
 

                             

El español es un idioma lleno de reglas curiosas y 

excepciones que pueden sorprender incluso a los hablantes 

nativos.  

* La "Y" y "LL" ya no se distinguen en muchos dialectos 

  Antes se diferenciaba entre LL (sonido de "elle") y Y 

(sonido de "ye"), pero hoy en la mayoría de los países 

hispanohablantes suenan igual (yeísmo). 

*  La "B" y la "V" suenan igual 

Aunque en la escritura se distinguen, en la pronunciación no 

hay diferencia en el español estándar. 

 La "G" y la "J" comparten sonido en algunos casos 

Ante las vocales E e I, la G suena como J (ejemplo: gente 

suena como "jente"). 

* La "U" muda después de "G" y "Q" 

   En combinaciones como GUE, GUI, QUE, QUI, la U no se 

pronuncia (guerra, queso). 

 Pero si lleva diéresis (Ü), entonces sí suena: pingüino 

("ping-üino"). 



 La "R" simple vs. la "RR" fuerte 

  Una sola R al inicio de palabra o después de N, L, S suena 

fuerte (rata, alrededor). 

La RR siempre es fuerte (perro). 

*  Palabras que cambian de significado con acento 

 Algunas palabras cambian totalmente su significado solo 

por el acento: 

Sábana (prendas de cama) vs. Sabana (llanura). 

* La única palabra con "W" inicial en el diccionario de la RAE 

Whisky (aunque también se acepta güisqui). 


